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ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ И ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ В СЕМАНТИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНОМ СИНТАКСИСЕ РКИ
При описании такого многомерного диалектического единства, каким является предложение-высказывание, представляется целесообразным использовать методику многоаспектного (поаспектного) анализа семантико-структурного его устройства и функционирования. В соответствии с данной методикой разграничиваются семь аспектов: целевой, номинативный, предикативный, релятивно-номинативный, актуализирующий, эмоционально-экспрессивный и стилистический. 
В центре синтаксической системы языка находятся информативно минимальные простые предложения, в которых представлена одна отраженная сознанием предметная ситуация (в ее состав могут входить субъект и признаковый компонент, а также объект, адресат, локализатор) и одна предикация (Мороз; Мне холодно; Дети спят; Кошка разбила вазу; Он подарил жене шубу; Она переложила деньги из кошелька в карман) (об аспектах и типологии информативно минимальных предложений русского и английского языков см. [1]).

Системное изучение семантико-структурного устройства и функционирования синтаксических единиц, которые, выражая те или иные отношения между двумя и более ситуациями, выходят за рамки информативно минимальных предложений, целесообразно начинать с релятивно-номинативного аспекта. 

В процессе речевой деятельности говорящий обычно включает в состав предложения-высказывания определительные и обстоятельственные компоненты, формируя тем самым распространённые простые предложения: Перед сном он обычно читает приключенческую литературу. Подобные предложения содержат уже не одну, а несколько предметных ситуаций; при этом «вторичные» (по мнению говорящего) ситуации представляются в свёрнутом виде определительными и / или обстоятельственными формами, лишёнными, однако, возможности выражать собственную предикативность. 

В осложнённых предложениях вторичная ситуация выражается неличными оборотами (причастными, деепричастными, инфинитивными), например: Я уже прочитал книгу, купленную в Петербурге; Закончив доклад, он поблагодарил слушателей за внимание; Я пришёл на кафедру обсудить перспективы нашего сотрудничества. Подобные предложениях характеризуются уже не только двуситуативностью (вторая ситуация в той или иной степени свёрнута), но и полуторапредикативностью, представленной в полном объёме в главной (основной) части и в том или ином объёме – в неличном обороте. 

Осложняет структуру высказывания также включение в его состав признаковых компонентов двух (и более) ситуаций – так называемых однородных и неоднородных сказуемых, связанных с субъектным актантом единой предикативностью: Он закрыл книгу и выключил свет; Они вернулись из Крыма отдохнувшими. 

Отдельную группу осложненных предложений составляют конструкции с местоименно-инфинитивными оборотами типа У меня / мне есть где проводить летний отпуск.

Все такие осложнённые по семантике и структуре конструкции составляют в переходную зону между простым и сложным предложениями. 

Реализуя свою коммуникативную интенцию, говорящий в составе одного высказывания может реализовать две (или более) соотнесённые между собой развёрнутые ситуации, каждая из которых обладает собственной предикативностью. Организованные таким образом комплексы традиционно относят к сложным предложениям (сложносочинённым или сложноподчинённым, союзным или бессоюзным). С семантико-функциональной точки зрения различия между сложносочинёнными и сложноподчинёнными предложениями заключаются в типе отношений, устанавливаемых говорящим между ситуациями в процессе порождения высказывания (равноправные – неравноправные). Соответственно, сложноподчинённое предложение понимается как синтаксический комплекс, включающий соотнесённые говорящим информативно неравнозначные простые предложения (главное и придаточное). 

Последовательность двух и более простых и / или сложных предложений, которые связаны семантическими отношениями, не выраженными формально, образует единицу, выходящую за пределы отдельного предложения-высказывания, – сложное синтаксическое целое.

Таким образом, анализ разноуровневых синтаксических конструкций в релятивно-номинативном аспекте позволяет последовательно и единообразно описать их семантико-структурное устройство и существующие между ними отношения. Результаты такого лингвистического описания синтаксической системы имеют выход в практику преподавания русского языка как иностранного. Естественно, при этом данным аспектом изучение предложения не ограничивается – необходимо рассматривать и компоненты всех других перечисленных в начале статьи аспектов.

В соответствии с методической установкой движения «от системности к коммуникативности» на продвинутом этапе обучения иностранных студентов русскому синтаксису представляется целесообразным разграничивать два учебных модуля: 

1) семантико-структурный (системно-описательный), на котором устройство и функционирование синтаксических конструкций изучается в дидактически обоснованном направлении «от простого предложения к сложному»: распространённые простые предложения  осложненные  сложные; 

2) семантико-функциональный, на котором описываются особенности выражения одних и тех же семантических отношений разноуровневыми синтаксическими конструкциями; при этом в соответствии с универсальным законом экономии речевых средств конструкции располагаются в обратном порядке – «от сложного предложения к простому»: сложное предложение того или иного семантического типа  осложненное  распространенное простое предложение. 

В качестве иллюстрации к сказанному приведём примеры одного обстоятельственного и одного определительного синтаксического поля. В центре нашего внимания по соображениям места находится только релятивно-номинативный аспект их организации.
Обстоятельственные отношения
(1) Выпал снег. (2) На дорогах возникли пробки (сложное синтаксическое целое, состоящее из двух предложений, которые семантически соотнесены между собой говорящим, но само отношение между ситуациями формально не выражено);
Выпал снег, на дорогах возникли пробки (бессоюзное сложное предложение; связь между ситуациями формально обозначена, но не определена: это могут быть как временные, так и причинно-следственные отношения);
Выпал снег, и на дорогах возникли пробки (союзное сложносочинённое предложение; обе ситуации представлены говорящим как равнозначные, при этом тип отношений между ними также не определён);
Из-за того что / после того как выпал снег, на дорогах возникли пробки (сложноподчинённое предложение; первая ситуация выступает как подчинённая второй, главной; в зависимости от использованного союзного средства отношения между ситуациями определяются как причинно-следственные или временные);
Из-за снега на дорогах возникли пробки (простое предложение с предложно-падежной формой, выражающей обстоятельство причины; вследствие свёртывания причинной ситуации её предикативные характеристики не выражаются).
Определительные отношения
 (1) Я купил кольцо. (2) Ювелир изготовил кольцо из золота. 
Я купил кольцо, которое ювелир изготовил из золота (сложноподчинённое предложение с определительным придаточным, относящимся к объектному актанту главного кольцо);
Я купил кольцо, изготовленное ювелиром из золота (предложение, осложнённое причастным оборотом);
Я купил кольцо из золота / Я купил золотое кольцо (простое предложение с определительной предложно-падежной формой; здесь возможны две вариантные определительные формы, каждая из которых имеет свою семантическую специфику и сферу функционирования; см. об этом [2]).

При таком подходе системность и функциональность не противопоставляются, а органично дополняют друг друга, поскольку овладение речевыми навыками правильного построения высказывания предполагает предварительное усвоение лингвистических знаний в объёме, необходимом для того или иного контингента обучаемых.

Таким образом, расположение разноуровневых синтаксических конструкций в соответствии с занимаемым ими местом в рамках релятивно-номинативного аспекта позволяет оптимизировать их изучение в обоих учебных модулях. 
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